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日本のいま 
―お笑い― 

日本では客を笑わせるための演芸を総称して「お笑い」と言います。芸人達が会話などで笑わせる「漫才」や「コ
ント」などをテレビで観た人もいるのではないでしょうか。一方舞台の上に 1 人で座ってこっけいな話や人情話を
聞かせる「落語」は 300 年以上の歴史を持つ日本の伝統芸能のひとつともなっていますが、こちらはテレビで観る
機会は案外少ないかもしれません。 
日本では 1960 年代にテレビが家庭に急速に普及してから今日まで、お笑い芸人がテレビに多く出演しブームとな

る時期が何度かありましたが、テレビを点けるとどんな番組にもお笑い芸人が出ているような昨今の現象は、まさ
に「お笑いブーム」の再来であると言われています。今回のブームの背景には、短い「ネタ（笑える話や芸）」を多
くの若手芸人が次々披露するテレビ番組が増えたことにあり、最近は奇抜な外見で「オッパッピー！」といったよ
うな短い決まり文句を持つ芸人がヒットする傾向にあるようです。 

 
ประเทศญ่ีปุนในปจจุบัน 
ตลก (โอวะราอิ / owarai ) 

ในประเทศญ่ีปุน คนที่ทําการแสดงใหผูชมหัวเราะเรียกวา “ตลก (โอวะราอิ / owarai)” บางทานอาจจะเคยเห็นดาราตลกหลายๆคนพูดสนทนาที่
เรียกวา “มันไซ / mansai ” หรือ “คอนโตะ / conto ” ใหผูชมหัวเราะทางโทรทัศน ถามีตลกเพียงคนเดียวนั่งอยูกลางเวทีเลาเร่ืองขําขัน หรือเร่ืองเกี่ยวกับ
ความรูสึกตางๆของคนเรา จะเรียกวา “ระคุโกะ / rakugo ” ระคุโกะเปนศิลปะการแสดงของญี่ปุนอยางหนึ่งที่สืบทอดมาเปนเวลานานกวา 300 ป แตเปน
การแสดงที่อาจจะไมมีใหเห็นไดบอยนักทางโทรทัศน  

ในประเทศญ่ีปุนต้ังแตปค.ศ.1960 ประชาชนทั่วไปเร่ิมมีโทรทัศนประจําบานกันเปนสวนใหญจนถึงปจจุบัน ดาราตลกไดออกแสดงทางโทรทัศน
บอยครั้งจนทําใหมีการฮิตหลายคร้ัง ดาราตลกที่ออกแสดงในรายการโทรทัศนไมวาจะเปนรายการประเภทไหนทุกวี่วัน จะเรียกยุคนี้วา “ยุคบูมของ
ตลก” ก็วาได เบื่องหลังของการฮิตในคร้ังนี้คือ การท่ีมีรายการโทรทัศนที่ใหดาราตลกหนาใหมมาแสดงตลกส้ันๆที่เรียกวา “เนตะ / neta (เร่ืองขําขัน
หรือการแสดง) ” เพิ่มมากข้ึน ปจจุบันดาราตลกที่จะฮิตคือคนที่แตงกายแปลกๆและมีคําพูดส้ันๆไวพูดปดทายเชน “โอะปะป / oppappee”  (คํานี้ถูกใช
โดยดาราตลกโคะจิมะ โยชิโอ ซ่ึงใสกางเกงวายน้ําเพียงตัวเดียวในการแสดงของเคา และเปนคําที่ถูกคิดข้ึนเพื่อการแสดงไมรูที่มาและความหมายแนชัด) 
 
 

ことばの歳時記 
―はらはら― 

桜の花を眺めて楽しむ「お花見」は日本の春の風物詩のひとつです。満開の桜は見る者を圧倒しますが、花びら
が春の風に誘われるように散る光景も美しいものです。日本では、花びらのような軽くて小さなものが舞い落ちる
様子を「はらはら」と表現します。「はらはらと花びらが散る」「はらはらと涙を落とす」と実際は音がしない場面
を、情感を込めてあたかも音がしたかのように表現します。その他に、心配する気持ちや手に汗をにぎる気持ちを
「はらはらする」と表現することもあります。 
このような語は文法的には擬態語といい、日本語にはこの擬態語が他の言語と比べて、とても多いそうです。こ

のコーナーでは、ものの様子や状態を音によって感覚的に表現するこの擬態語の世界を紹介していきます。是非こ
のような表現豊かな日本語を使って、日本語へ親しみを持ってください。 
 

คําศัพทจากบันทกึ4ฤด ู
ฮะระฮะระ ( harahara) 

“โอฮานะมิ / ohanami” หรือการชมดอกซากุระเปนสัญลักษณอยางหนึ่งของฤดูใบไมผลิของญ่ีปุน ดอกซากุระทีบ่านเต็มที่อาจจะทําใหผูชมตื่นตาต่ืน
ใจ แตทวิทศันเม่ือลมแหงฤดูใบไมผลิพดัพาใหกลบีดอกซากรุะรวงหลนนัน้ก็งดงามไมแพกัน ในภาษาญ่ีปุนอาการท่ีส่ิงที่เบาๆเลก็ๆเชนกลีบดอกไมปลวิ
รวงหลนนัน้ เรียกวา “ฮะระฮะระ / harahara” ตัวอยางเชน “ฮะระฮะระ โตะ ฮานะบิระ กะ จิรุ / harahara to hanabira ga chiru (กลบีดอกไมปลวิรวงหลนดัง
ฮะระฮะระ)” “ฮะระฮะระ โตะ นะมิดะ โอะ โอโตสุ / harahara to namida wo otosu (น้ําตารวงหลนดังฮะระฮะระ)” ถึงแมวาจะไมมีเสียงใดๆเกดิข้ึนจริงแต
ดวยการใสความรูสึกลงไปจึงใชคําพูดที่เปรียบเสมอืนวามีเสียงฮะระฮะระเกดิข้ึน นอกจากนี้ยังมีคําวา “ฮะระฮะระสุรุ /harahara suru ” ซ่ึงหมายถึง
ความรูสึกเปนหวงหรือกังวลจนเหง่ือออกตามฝามือ 

คําศัพทดังกลาวตามหลักไวยากรณเรียกวากิไตโกะ(gitaigo) หรือคําเลียนเสียงสภาพ วากันวาภาษาญ่ีปุนมีคําประเภทนี้มากกวาภาษาอื่น  ๆในบทความสวนนี้
เราจะนําเสนอคําที่ใชบรรยายสภาพหรือลักษณะโดยใชเสียง จึงอยากใหทุกๆทานมีความชื่นชอบและหันมาใชภาษาญ่ีปุนซ่ึงมีความหลากหลายเชนนี้ดวย 
  




